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The German Composite Bible is intended to make you think more deeply about the text by progressive
comparison of literal versions. Starting with German, two English versions are progressively Compared in
order to gain deeper insights into the text. The mind works differently when understanding one text, when
comparing two texts and when looking at more than two. As a result, an over-all meaning is obtained,
which | call a “composite” understanding. When you have reached this level of understanding, you will want
to record your thoughts about what the text now says, what it means to you spiritually and how you plan to
apply its meaning to your life. 1 hope that you will find this work a help in your studies and a blessing in
understanding what God would like you to know.

German (Martin Luther)
The World English Bible

Young's Literal Translation

Zechariah

1 Im achten Monat des zweiten Jahres des Koénigs Darius geschah das Wort des HERR
zu Sacharja, dem Sohn Berechjas, des Sohnes Ilddos, dem Propheten, und sprach:

In the eighth month, in the second year of Darius, came the word of Yahweh to
Zechariah the son of Berechiah, the son of lddo, the prophet, saying,

In the eighth month, in the second year of Darius, hath a word of Jehovah been unto
Zechariah, son of Berechiah, son of Iddo, the prophet, saying:

2 Der HERR ist zornig gewesen liber eure Vater.
Yahweh was sore displeased with your fathers.
“Jehovah was wroth against your fathers -- wrath!
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Und sprich zu ihnen: So spricht der HERR Zebaoth: Kehret euch zu mir, spricht der
HERR Zebaoth, so will ich mich zu euch kehren, spricht der HERR Zebaoth.

Therefore say you to them, Thus says Yahweh of Hosts: Return to me, says Yahweh
of Hosts, and | will return to you, says Yahweh of Hosts.

And thou hast said unto them, Thus said Jehovah of Hosts, turn back unto Me, An
affirmation of Jehovah of Hosts, And | turn back unto you, said Jehovah of Hosts.

Seid nicht wie eure Vater, welchen die vorigen Propheten predigten und sprachen:
So spricht der HERR Zebaoth: Kehret euch von euren bésen Wegen und von eurem
bosen Tun! aber sie gehorchten nicht und achteten nicht auf mich, spricht der
HERR.

Don't you be as your fathers, to whom the former prophets cried, saying, Thus says
Yahweh of hosts, Return you now from your evil ways, and from your evil doings:
but they did not hear, nor listen to me, says Yahweh.

Ye shall not be as your fathers, To whom the former prophets called, saying: Thus
said Jehovah of Hosts, Turn back | pray you, From your evil ways and from your
evil doings, And they did not hearken, Nor attend to Me -- an affirmation of Jehovah.

Wo sind nun eure Vater? Und die Propheten, leben sie auch noch?
Your fathers, where are they? and the prophets, do they live forever?
Your fathers -- where [are] they? And the prophets -- to the age do they live?
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6 Ist's aber nicht also, daR meine Worte und meine Rechte, die ich durch meine
Knechte, die Propheten, gebot, haben eure Vater getroffen, daB sie haben miissen
umkehren und sagen: Gleichwie der HERR Zebaoth vorhatte uns zu tun, wie wir
gingen und taten, also hat er uns auch getan?

But my words and my statutes, which | commanded my servants the prophets, did
they not overtake your fathers? and they turned and said, Like as Yahweh of Hosts
thought to do to us, according to our ways, and according to our doings, so has he
dealt with us.

Only, My words, and My statutes, That | commanded My servants the prophets,

Have they not overtaken your fathers, And they turn back and say: As Jehovah of

Hosts designed to do to us, According to our ways, and according to our doings, So
He hath done to us?’

7 Am vierundzwanzigsten Tage des elften Monats, welcher ist der Monat Sebat, im
zweiten Jahr des Koénigs Darius, geschah das Wort des HERRN zu Sacharja, dem
Sohn Berechjas, des Sohnes lddos dem Propheten, und sprach:

On the four and twentieth day of the eleventh month, which is the month Shebat, in
the second year of Darius, came the word of Yahweh to Zechariah the son of
Berechiah, the son of Ilddo, the prophet, saying,

On the twenty and fourth day of the eleventh month, (it [is] the month of Sebat,) in
the second year of Darius, hath a word of Jehovah been unto Zechariah, son of
Berechiah, son of Iddo, the prophet, saying:

8 Ich sah bei der Nacht, und siehe, ein Mann saB auf einem roten Pferde, und er hielt
unter den Myrten in der Aue, und hinter ihm waren rote, braune und weiRe Pferde.

I saw in the night, and, behold, a man riding on a red horse, and he stood among the
myrtle-trees that were in the bottom; and behind him there were horses, red, sorrel,
and white.

1 have seen by night, and lo, one riding on a red horse, and he is standing between
the myrtles that [are] in the shade, and behind him [are] horses, red, bay, and
white.
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Und ich sprach: Mein HERR, wer sind diese? Und der Engel, der mit mir redete,
sprach zu mir: Ich will dir zeigen, wer diese sind.

Then said I, my lord, what are these? The angel who talked with me said to me, |
will show you what these are.

And | say, 'What [are] these, my lord?" And the messenger who is speaking with me
saith unto me, 'l -- 1 do shew thee what these [are].

Und der Mann, der unter den Myrten hielt, antwortete und sprach: Diese sind es, die
der HERR ausgesandt hat, die Erde zu durchziehen.

The man who stood among the myrtle-trees answered, These are they whom
Yahweh has sent to walk back and forth through the earth.

And the one who is standing between the myrtles doth answer and say, These
[are] they whom Jehovah hath sent to walk up and down in the land.’

Sie aber antworteten dem Engel des HERRN, der unter den Myrten hielt, und
sprachen: Wir haben die Erde durchzogen, und siehe, alle Lander sitzen still.

They answered the angel of Yahweh who stood among the myrtle-trees, and said,
We have walked back and forth through the earth, and, behold, all the earth sits
still, and is at rest.

And they answer the messenger of Jehovah who is standing between the myrtles,
and say, We have walked up and down in the land, and lo, all the land is sitting
still, and at rest.’
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Da antwortete der Engel des HERRN und sprach: HERR Zebaoth, wie lange willst du
denn dich nicht erbarmen iiber Jerusalem und iiber die Stadte Juda's, iiber welche
du zornig bist gewesen diese siebzig Jahre?

Then the angel of Yahweh answered, O Yahweh of Hosts, how long will you not have
mercy on Jerusalem and on the cities of Judah, against which you have had
indignation these seventy years?

And the messenger of Jehovah answereth and saith, 'Jehovah of Hosts! till when
dost Thou not pity Jerusalem, and the cities of Judah, that Thou hast abhorred
these seventy years?’

Und der HERR antwortete dem Engel, der mit mir redete, freundliche Worte und
trostliche Worte.

Yahweh answered the angel who talked with me with good words, [even]
comfortable words.

And Jehovah answereth the messenger, who is speaking with me, good words,
comfortable words.

Und der Engel, der mit mir redete, sprach zu mir: Predige und sprich: So spricht der
HERR Zebaoth: Ich eifere um Jerusalem und Zion mit groRem Eifer

So the angel who talked with me said to me, Cry you, saying, Thus says Yahweh of
Hosts: | am jealous for Jerusalem and for Zion with a great jealousy.

And the messenger who is speaking with me, saith unto me, "Call, saying: Thus
said Jehovah of Hosts: | have been zealous for Jerusalem, and for Zion [with] great
zeal.
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und bin sehr zornig uber die stolzen Heiden; denn ich war nur ein wenig zornig, sie
aber halfen zum Verderben.

I am very sore displeased with the nations that are at ease; for | was but a little
displeased, and they helped forward the affliction.

And [with] great wrath | am wroth against the nations who are at ease, For 1 was a
little wroth, and they assisted -- for evil.

Darum so spricht der HERR: Ich will mich wieder zu Jerusalem kehren mit
Barmherzigkeit, und mein Haus soll darin gebaut werden, spricht der HERR
Zebaoth; dazu soll die Zimmerschnur in Jerusalem gezogen werde.

Therefore thus says Yahweh: | am returned to Jerusalem with mercies; my house
shall be built in it, says Yahweh of Hosts, and a line shall be stretched forth over
Jerusalem.

Therefore, thus said Jehovah: | have turned to Jerusalem with mercies, My house
is built in it, An affirmation of Jehovah of Hosts, And a line is stretched over
Jerusalem.

Und predige weiter und sprich: So spricht der HERR Zebaoth: Es soll meinen
Stadten wieder wohl gehen, und der HERR wird Zion wieder tréosten und wird
Jerusalem wieder erwahlen.

Cry yet again, saying, Thus says Yahweh of Hosts: My cities shall yet overflow with
prosperity; and Yahweh shall yet comfort Zion, and shall yet choose Jerusalem.

Again call, saying: Thus said Jehovah of Hosts, Again do my cities overflow from
good, And Jehovah hath again comforted Zion, And He hath fixed again on
Jerusalem.’

Und ich hob meine Augen auf und sah, und siehe, da waren vier Horner.
1 lifted up my eyes, and saw, and, behold, four horns.
And 1 lift up mine eyes, and look, and lo, four horns.
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Und ich sprach zu dem Engel, der mit mir redete: Wer sind diese? Er sprach zu mir:
Es sind Horner, die Juda samt Israel und Jerusalem zerstreut haben.

I said to the angel who talked with me, What are these? He answered me, These are
the horns which have scattered Judah, Israel, and Jerusalem.

And | say unto the messenger who is speaking with me, 'What [are] these? And he
saith unto me, "These [are] the horns that have scattered Judah, Israel, and
Jerusalem.’

Und der HERR zeigte mir vier Schmiede.
Yahweh showed me four smiths.
And Jehovah doth shew me four artizans.

Da sprach ich: Was sollen die machen? Er sprach: Die Horner, die Juda so zerstreut
haben, daR niemand sein Haupt hat mégen aufheben, sie abzuschrecken sind diese
gekommen, daB sie die Hérner der Heiden abstoBen, welche das Horn haben liber
das Land Juda gehoben, es zu zerstreuen.

Then said I, What come these to do? He spoke, saying, These are the horns which
scattered Judah, so that no man did lift up his head; but these are come to terrify
them, to cast down the horns of the nations, which lifted up their horn against the
land of Judah to scatter it.

And | say, 'What [are] these coming in to do?” And He speaketh, saying: "These
[are] the horns that have scattered Judah, so that no one hath lifted up his head,
and these come in to trouble them, to cast down the horns of the nations who are
lifting up a horn against the land of Judah -- to scatter it.

Und ich hob meine Augen auf und sah, und siehe, ein Mann hatte eine MeRBschnur in
der Hand.

1 lifted up my eyes, and saw, and, behold, a man with a measuring line in his hand.
And 1 lift up mine eyes, and look, and lo, a man, and in his hand a measuring line.
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Und ich sprach: Wo gehst du hin? Er aber sprach zu mir: DaB ich Jerusalem messe
und sehe, wie lang und weit es sein soll.

Then said I, Where go you? He said to me, To measure Jerusalem, to see what is
the breadth of it, and what is the length of it.

And | say, "Whither are thou going?’ And he saith unto me, 'To measure Jerusalem,
to see how much [is] its breadth, and how much its length.’

Und siehe, der Engel, der mit mir redete, ging heraus; und ein anderer Engel ging
heraus ihm entgegen

Behold, the angel who talked with me went forth, and another angel went out to
meet him,

And lo, the messenger who is speaking with me is going out, and another
messenger is going out to meet him,

und sprach zu ihm: Lauf hin und sage diesem Jiingling und sprich: Jerusalem wird
bewohnt werden ohne Mauern vor groRer Menge der Menschen und Viehs, die darin
sein werden.

and said to him, Run, speak to this young man, saying, Jerusalem shall be inhabited
as villages without walls, by reason of the multitude of men and cattle therein.

and he saith unto him, 'Run, speak unto this young man, saying: Unwalled villages
inhabit doth Jerusalem, From the abundance of man and beast in her midst.

Und ich will, spricht der HERR, eine feurige Mauer umher sein und will mich herrlich
darin erzeigen.

For I, says Yahweh, will be to her a wall of fire round about, and I will be the glory
in the midst of her.

And I -- 1 am to her -- an affirmation of Jehovah, A wall of fire round about, And for
honour | am in her midst.
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Hui, hui! Fliehet aus dem Mitternachtlande! spricht der HERR; denn ich habe euch in
die vier Winde unter dem Himmel zerstreut, spricht der HERR.

Ho, ho, flee from the land of the north, says Yahweh; for | have spread you abroad
as the four winds of the sky, says Yahweh.

Ho, ho, and flee from the land of the north, An affirmation of Jehovah, For, as the
four winds of the heavens, | have spread you abroad, An affirmation of Jehovah.

Hui, Zion, die du wohnst bei der Tochter Babel, entrinne!
Ho Zion, escape, you who dwell with the daughter of Babylon.
Ho, Zion, be delivered who art dwelling [with] the daughter of Babylon.

Denn so spricht der HERR Zebaoth: Er hat mich gesandt nach Ehre zu den Heiden,
die euch beraubt haben; denn wer euch antastet, der tastet seinen Augapfel an.

For thus says Yahweh of hosts: After glory has he sent me to the nations which
plundered you; for he who touches you touches the apple of his eye.

For thus said Jehovah of Hosts: After honour He hath sent me unto the nations who
are spoiling you, For he who is coming against you, Is coming against the daughter
of His eye.

Denn siehe, ich will meine Hand iiber sie schwingen, daB sie sollen ein Raub werden
denen, die ihnen gedient haben; und ihr sollt erfahren, daR mich der HERR Zebaoth
gesandt hat.

For, behold, 1 will shake my hand over them, and they shall be a spoil to those who
served them; and you shall know that Yahweh of Hosts has sent me.

For lo, | am waving my hand against them, And they have been a spoil to their
servants. And ye have known that Jehovah of Hosts hath sent me.
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Freue dich und sei frohlich, du Tochter Zion! denn siehe, ich komme und will bei dir
wohnen, spricht der HERR.

Sing and rejoice, daughter of Zion; for, behold, | come, and | will dwell in the midst
of you, says Yahweh.

Singe, and rejoice, O daughter of Zion, For lo, | am coming, and have dwelt in thy
midst, An affirmation of Jehovah.

Und sollen zu der Zeit viel Heiden zum HERRN getan werden und sollen mein Volk
sein; und ich will bei dir wohnen, und sollst erfahren, daR mich der HERR Zebaoth
zu dir gesandt hat.

Many nations shall join themselves to Yahweh in that day, and shall be my people;
and 1 will dwell in the midst of you, and you shall know that Yahweh of Hosts has
sent me to you.

And joined have been many nations unto Jehovah in that day, And they have been
to Me for a people, And | have dwelt in thy midst, And thou hast known that
Jehovah of Hosts hath sent me unto thee.

Und der HERR wird Juda erben als sein Teil in dem heiligen Lande und wird
Jerusalem wieder erwahlen.

Yahweh shall inherit Judah as his portion in the holy land, and shall yet choose
Jerusalem.

And Jehovah hath inherited Judah, His portion on the holy ground, And He hath
fixed again on Jerusalem.

Alles Fleisch sei still vor dem HERRN; denn er hat sich aufgemacht aus seiner
heiligen Statte.
Be silent, all flesh, before Yahweh; for he is waked up out of his holy habitation.

Hush, all flesh, because of Jehovah, For He hath been roused up from His holy
habitation!
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Und mir ward gezeigt der Hohepriester Josua, stehend vor dem Engel des HERRN;
und der Satan stand zu seiner Rechten, daB er ihm widerstiinde.

He showed me Joshua the high priest standing before the angel of Yahweh, and
Satan standing at his right hand to be his adversary.

And he sheweth me Joshua the high priest standing before the messenger of
Jehovah, and the Adversary standing at his right hand, to be an adversary to him.

Und der HERR sprach zu dem Satan: Der HERR schelte dich du Satan! ja, der HERR
schelte dich, der Jerusalem erwahlit hat! Ist dieser nicht ein Brand, der aus dem
Feuer errettet ist?

Yahweh said to Satan, Yahweh rebuke you, Satan; yes, Yahweh that has chosen
Jerusalem rebuke you: is not this a brand plucked out of the fire?

And Jehovah saith unto the Adversary: ‘Jehovah doth push against thee, O
Adversary, Yea, push against thee doth Jehovah, Who is fixing on Jerusalem, Is not
this a brand delivered from fire?’

Und Josua hatte unreine Kleider an und stand vor dem Engel,
Now Joshua was clothed with filthy garments, and was standing before the angel.

And Joshua was clothed with filthy garments, and is standing before the
messenger.

welcher antwortete und sprach zu denen, die vor ihm standen: Tut die unreinen
Kleider von ihm! Und er sprach zu ihm: Siehe, ich habe deine Siinde von dir
genommen und habe dich mit Feierkleidern angezogen.

He answered and spoke to those who stood before him, saying, Take the filthy
garments from off him. To him he said, Behold, | have caused your iniquity to pass
from you, and I will clothe you with rich clothing.

And he answereth and speaketh unto those standing before him, saying: "Turn aside
the filthy garments from off him." And he saith unto him, ‘See, | have caused thine
iniquity to pass away from off thee, so as to clothe thee with costly apparel.’
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Und er sprach: Setzt einen reinen Hut auf sein Haupt! Und sie setzten einen reinen
Hut auf sein Haupt und zogen ihm Kleider an, und der Engel des HERRN stand da.

I said, Let them set a clean mitre on his head. So they set a clean mitre on his
head, and clothed him with garments; and the angel of Yahweh was standing by.

He also said, 'Let them set a pure diadem on his head. And they set the pure
diadem on his head, and clothe him with garments. And the messenger of Jehovah
is standing,

Und der Engel des HERRN bezeugte Josua und sprach:
The angel of Yahweh protested to Joshua, saying,
and the messenger of Jehovah doth protest to Joshua, saying:

So spricht der HERR Zebaoth: Wirst du in meinen Wegen wandeln und meines
Dienstes warten, so sollst du regieren mein Haus und meine Héfe bewahren; und ich
will dir geben von diesen, die hier stehen, daB sie dich geleiten sollen.

Thus says Yahweh of hosts: If you will walk in my ways, and if you will keep my
charge, then you also shall judge my house, and shall also keep my courts, and |
will give you a place of access among these who stand by.

"Thus said Jehovah of Hosts: If in My ways thou dost walk, And if My charge thou
dost keep, Then also thou dost judge My house, And also thou dost keep My courts,
And | have given to thee conductors among these standing by.

Hore zu, Josua, du Hoherpriester, du und deine Freunde, die vor dir sitzen; denn sie
sind miteinander ein Wahrzeichen. Denn siehe, ich will meinen Knecht Zemach
kommen lassen.

Hear now, Joshua the high priest, you and your fellows who sit before you; for they
are men who are a sign: for, behold, 1 will bring forth my servant the Branch.

Hear, | pray thee, Joshua, the high priest, Thou and thy companions sitting before
thee, (For men of type [are] they,) For lo, | am bringing in My servant -- a Shoot.
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9 Denn siehe, auf dem einen Stein, den ich vor Josua gelegt habe, sollen sieben
Augen sein. Siehe, ich will ihn aushauen, spricht der HERR Zebaoth, und will die
Siinde des Landes wegnehmen auf einen Tag.

For, behold, the stone that | have set before Joshua; on one stone are seven eyes:
behold, I will engrave the engraving of it, says Yahweh of Hosts, and | will remove
the iniquity of that land in one day.

For lo, the stone that | put before Joshua, On one stone [are] seven eyes, Lo, | am
graving its graving, An affirmation of Jehovah of Hosts, And | have removed the
iniquity of that land in one day.

10 Zu derselben Zeit, spricht der HERR Zebaoth, wird einer den andern laden unter den
Weinstock und unter den Feigenbaum.

In that day, says Yahweh of hosts, shall you invite every man his neighbor under
the vine and under the fig-tree.

Iin that day -- an affirmation of Jehovah of Hosts, Ye do call, each unto his
neighbour, Unto the place of the vine, And unto the place of the fig-tree!

1 Und der Engel, der mit mir redete, kam wieder und weckte mich auf, wie einer vom
Schlaf erweckt wird,

The angel who talked with me came again, and waked me, as a man who is
wakened
out of his sleep.

And the messenger who is speaking with me doth turn back, and stir me up as one
who is stirred up out of his sleep,
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und sprach zu mir: Was siehst du? Ich aber sprach: Ich sehe; und siehe, da stand ein
Leuchter, ganz golden, mit einer Schale obendarauf, daran sieben Lampen waren,
und je sieben Réhren an einer Lampe;

He said to me, What see you? | said, | have seen, and, behold, a lampstand all of
gold, with its bowl on the top of it, and its seven lamps thereon; there are seven
pipes to each of the lamps, which are on the top of it;

and he saith unto me, 'What art thou seeing? And I say, '| have looked, and lo, a
candlestick of gold -- all of it, and its bowl [is] on its top, and its seven lamps [are]
upon it, and twice seven pipes [are] to the lights that [are] on its top,

und zwei Olbidume dabei, einer zur Rechten der Schale, der andere zur Linken.
and two olive-trees by it, one on the right side of the bowl, and the other on the left
side of it.

and two olive-trees [are] by it, one on the right of the bowl, and one on its left.

Und ich antwortete und sprach zu dem Engel, der mit mir redete: Mein Herr, was ist
das?

I answered and spoke to the angel who talked with me, saying, What are these, my
lord?

And | answer and speak unto the messenger who is speaking with me, saying,
"What [are] these, my lord?’

Und der Engel, der mit mir redete, antwortete und sprach zu mir: WeiRt du nicht,
was das ist? Ich aber sprach: Nein, mein Herr.

Then the angel who talked with me answered me, Don't you know what these are? |
said, No, my lord.

And the messenger who is speaking with me answereth and saith unto me, 'Hast
thou not known what these [are]?” And | say, 'No, my lord.’



Zechariah Chapter 4 German WEB YLT Page 15 of 62
Literal Spiritual Practical Meaning

Und er antwortete und sprach zu mir: Das ist das Wort des HERRN von Serubabel:
Es soll nicht durch Heer oder Kraft, sondern durch meinen Geist geschehen, spricht
der HERR Zebaoth.

Then he answered and spoke to me, saying, This is the word of Yahweh to
Zerubbabel, saying, Not by might, nor by power, but by my Spirit, says Yahweh of
Hosts.

And he answereth and speaketh unto me, saying: This [is] a word of Jehovah unto
Zerubbabel, saying: Not by a force, nor by power, But -- by My Spirit, said Jehovah
of Hosts.

Wer bist du, du groBer Berg, der doch vor Serubabel eine Ebene sein mu? Und er
soll auffiihren den ersten Stein, daBR man rufen wird: Gliick zu! Gliick zu!

Who are you, great mountain? before Zerubbabel [you shall become] a plain; and he
shall bring forth the top stone with shouts of Grace, grace, to it.

Who [art] thou, O great mountain Before Zerubbabel -- for a plain! And he hath
brought forth the top-stone, Cries of Grace, grace -- [are] to it.’

Und es geschah zu mir das Wort des HERRN und sprach:
Moreover the word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah to me, saying,

Die Hande Serubabels haben dies Haus gegriindet; seine Hande sollen's auch
vollenden, daB ihr erfahret, daR mich der HERR zu euch gesandt hat.

The hands of Zerubbabel have laid the foundation of this house; his hands shall also
finish it; and you shall know that Yahweh of Hosts has sent me to you.

Hands of Zerubbabel did found this house, And his hands do finish it, And thou hast
known that Jehovah of Hosts Hath sent me unto you.
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Denn wer ist, der diese geringen Tage verachte? Es werden mit Freuden sehen das
Richtblei in Serubabels Hand jene sieben, welche sind des HERRN Augen, die alle
Lande durchziehen.

For who has despised the day of small things? for these seven shall rejoice, and
shall see the plummet in the hand of Zerubbabel; [these are] the eyes of Yahweh,
which run back and forth through the whole earth.

For who trampled on the day of small things, They have rejoiced, And seen the tin
weight in the hand of Zerubbabel, These seven [are] the eyes of Jehovah, They are
going to and fro in all the land.’

Und ich antwortete und sprach zu ihm: Was sind die zwei Olbaume zur Rechten und
zur Linken des Leuchters?

Then answered |, and said to him, What are these two olive-trees on the right side
of the lampstand and on the left side of it?

And | answer and say unto him, "What [are] these two olive-trees, on the right of
the candlestick, and on its left?’

Und ich antwortete zum andernmal und sprach zu ihm: Was sind die zwei Zweige der
Olbiaume, welche stehen bei den zwei goldenen Rinnen, daraus das goldene Ol
herabflieRt?

1 answered the second time, and said to him, What are these two olive-branches,
which are beside the two golden spouts, that empty the golden [0il] out of
themselves?

And | answer a second time, and say unto him, 'What [are] the two branches of the
olive trees that, by means of the two golden pipes, are emptying out of themselves
the oil?’
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Und er sprach zu mir: Wei’t du nicht, was diese sind? ich aber sprach: Nein, mein
Herr.

He answered me and said, "Don’'t you know what these are?" | said, No, my lord.
And he speaketh unto me, saying, 'Hast thou not known what these [are]? And |
say, No, my lord.”

Und er sprach: Es sind die zwei Gesalbten, welche stehen bei dem Herrscher aller
Lande.

Then said he, These are the two anointed ones, that stand by the Lord of the whole
earth.

And he saith, These [are] the two sons of the oil, who are standing by the Lord of
the whole earth.’

Und ich hob meine Augen abermals auf und sah, und siehe, da war ein fliegender
Brief.

Then again | lifted up my eyes, and saw, and, behold, a flying scroll.

And I turn back, and lift up mine eyes, and look, and lo, a flying roll.

Und er sprach zu mir: Was siehst du? Ich aber sprach: Ich sehe einen fliegenden
Brief, der ist zwanzig ellen lang und zehn Ellen breit.

He said to me, What see you? | answered, | see a flying scroll; the length of it is
twenty cubits, and the breadth of it ten cubits.

And he saith unto me, "'What art thou seeing?” And | say, | am seeing a flying roll,
its length twenty by the cubit, and its breadth ten by the cubit.’
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Und er sprach zu mir: das ist der Fluch, welcher ausgeht iiber das ganze Land; denn
alle Diebe werden nach diesem Briefe ausgefegt, und alle Meineidigen werden nach
diesem Briefe ausgefegt.

Then said he to me, This is the curse that goes forth over the surface of the whole
land: for everyone who steals shall be cut off on the one side according to it; and
everyone who swears shall be cut off on the other side according to it.

And he saith unto me, This [is] the execration that is going forth over the face of
all the land, for every one who is stealing, on the one side, according to it, hath
been declared innocent, and every one who hath sworn, on the other side,
according to it, hath been declared innocent.

Ich will ihn ausgehen lassen, spricht der HERR Zebaoth, daB er soll kommen iiber
das Haus des Diebes und iiber das Haus derer, die bei meinem Namen falschlich
schwoéren; er soll bleiben in ihrem Hause und soll's verzehren samt seinem Holz und
Steinen.

1 will cause it to go forth, says Yahweh of Hosts, and it shall enter into the house of
the thief, and into the house of him who swears falsely by my name; and it shall
abide in the midst of his house, and shall consume it with the timber of it and the
stones of it.

“1 have brought it out -- an affirmation of Jehovah of Hosts -- and it hath come in
unto the house of the thief, and unto the house of him who hath sworn in My name
to a falsehood, and it hath remained in the midst of his house, and hath consumed
it, both its wood and its stones.’

Und der Engel, der mit mir redete, ging heraus und sprach zu mir: Hebe deine Augen
auf und siehe! Was geht da heraus?

Then the angel who talked with me went forth, and said to me, Lift up now your
eyes, and see what is this that goes forth.

And the messenger who is speaking with me goeth forth, and saith unto me, "Lift
up, | pray thee, thine eyes, and see what [is] this that is coming forth?’
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Und ich sprach: Was ist's? Er aber sprach: Ein Epha geht heraus, und sprach: Das
ist ihre Gestalt im ganzen Lande.

I said, What is it? He said, This is the ephah that goes forth. He said moreover, This
is their appearance in all the land

And | say, 'What [is] it?" And he saith, "This -- the ephah that is coming forth.” And
he saith, This [is] their aspect in all the land.

Und siehe, es hob sich ein Zentner Blei; und da war ein Weib, das sa im Epha.
(and, behold, there was lifted up a talent of lead); and this is a woman sitting in the
midst of the ephah.

And lo, a cake of lead lifted up; and this [is] a woman sitting in the midst of the
ephah.’

Er aber sprach: Das ist die Gottlosigkeit. Und er warf sie in das Epha und warf den
Klumpen Blei oben aufs Loch.

He said, This is Wickedness: and he cast her down into the midst of the ephah; and
he cast the weight of lead on the mouth of it.

And he saith, This [is] the wicked woman.” And he casteth her unto the midst of
the ephah, and casteth the weight of lead on its mouth.

Und ich hob meine Augen auf und sah, und siehe, zwei Weiber gingen heraus und
hatten Fliigel, die der Wind trieb, es waren aber Fliigel wie Storchfliigel; und sie
fithrten das Epha zwischen Erde und Himmel.

Then lifted | up my eyes, and saw, and, behold, there came forth two women, and
the wind was in their wings; now they had wings like the wings of a stork; and they
lifted up the ephah between earth and the sky.

And 1 lift up mine eyes, and see, and lo, two women are coming forth, and wind in
their wings; and they have wings like wings of the stork, and they lift up the ephah
between the earth and the heavens.
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Und ich sprach zu dem Engel, der mit mir redete: Wo fiihren die das Epha hin?
Then said | to the angel who talked with me, Where do these bear the ephah?

And | say unto the messenger who is speaking with me, "Whither [are] they causing
the ephah to go?’

Er aber sprach zu mir: DaBl ihm ein Haus gebaut werde im Lande Sinear und bereitet
und es daselbst gesetzt werde auf seinen Boden.

He said to me, To build her a house in the land of Shinar: and when it is prepared,
she shall be set there in her own place.

And he saith unto me, "To build to it a house in the land of Shinar.” And it hath been
prepared and hath been placed there on its base.

Und ich hob meine Augen abermals auf und sah, und siehe, da waren vier Wagen,

gingen zwischen zwei Bergen hervor; die Berge aber waren ehern.
Again |l lifted up my eyes, and saw, and, behold, there came four chariots out from
between two mountains; and the mountains were mountains of brass.

And I turn back, and lift up mine eyes, and look, and lo, four chariots are coming
forth from between two of the mountains, and the mountains [are] mountains of
brass.

Am ersten Wagen waren rote Rosse, am andern Wagen waren schwarze Rosse,
In the first chariot were red horses; and in the second chariot black horses;
In the first chariot [are] red horses, and in the second chariot brown horses,
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am dritten Wagen waren weiBe Rosse, am vierten Wagen waren scheckige, starke
Rosse.

and in the third chariot white horses; and in the fourth chariot grizzled strong
horses.

and in the third chariot white horses, and in the fourth chariot strong grisled
horses.

Und ich antwortete und sprach zu dem Engel, der mit mir redete: Mein Herr, wer
sind diese?

Then | answered the angel who talked with me, What are these, my lord?

And | answer and say unto the messenger who is speaking with me, 'What [are]
these, my lord?’

Der Engel antwortete und sprach zu mir: Es sind die vier Winde unter dem Himmel,
die hervorkommen, nachdem sie gestanden haben vor dem Herrscher aller Lande.

The angel answered me, These are the four winds of the sky, which go forth from
standing before the Lord of all the earth.

And the messenger answereth and saith unto me, "These [are] four spirits of the
heavens coming forth from presenting themselves before the Lord of the whole
earth.

An dem die schwarzen Rosse waren, die gingen gegen Mitternacht, und die weiRen
gingen ihnen nach; aber die scheckigen gingen gegen Mittag.

[The chariot] in which are the black horses goes forth toward the north country; and
the white went forth after them; and the grizzled went forth toward the south
country.

The brown horses that [are] therein, are coming forth unto the land of the north;

the white have come forth unto their hinder part; and the grisled have come forth
unto the land of the south;



10

Zechariah Chapter 6 German WEB YLT Page 22 of 62
Literal Spiritual Practical Meaning

Die starken gingen und zogen um, daB sie alle Lande durchzégen. Und er sprach:
Gehet hin und durchziehet die Erde! Und sie durchzogen die Erde.

The strong went forth, and sought to go that they might walk back and forth through
the earth: and he said, Get you hence, walk back and forth through the earth. So
they walked back and forth through the earth.

and the strong ones have come forth, and they seek to go to walk up and down in
the earth; and he saith, 'Go, walk up and down in the earth; and they walk up and
down in the earth.

Und er rief mich und redete mit mir und sprach: Siehe, die gegen Mitternacht ziehen,
machen meinen Geist ruhen im Lande gegen Mitternacht.

Then cried he to me, and spoke to me, saying, Behold, those who go toward the
north country have quieted my spirit in the north country.

And he calleth me, and speaketh unto me, saying, See, those coming forth unto the
land of the north have caused My Spirit to rest in the land of the north.’

Und des HERRN Wort geschah zu mir und sprach:
The word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying,

Nimm von den Gefangenen, von Heldai und von Tobia und von Jedaja, und komm du
dieses selben Tages und gehe in Josias, des Sohnes Zephanjas, Haus, wohin sie
von Babel gekommen sind,

Take of them of the captivity, even of Heldai, of Tobijah, and of Jedaiah; and come
you the same day, and go into the house of Josiah the son of Zephaniah, where they
are come from Babylon;

to take of the captivity (who came from Babylon) from Heldai, from Tobijah, and
from Jedaiah, "and thou hast come in -- thou, in that day, yea, thou hast come into
the house of Josiah son of Zephaniah,
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und nimm Silber und Gold und mach Kronen und setze sie aufs Haupt Josuas, des
Hohenpriesters, des Sohnes Jozadaks,

yes, take [of them] silver and gold, and make crowns, and set them on the head of
Joshua the son of Jehozadak, the high priest;

and thou hast taken silver and gold, and hast made a crown, and hast placed on the
head of Joshua son of Josedech, the high priest,

und sprich zu ihm: So spricht der HERR Zebaoth: Siehe, es ist ein Mann, der heif}t
Zemach; denn unter ihm wird's wachsen und er wird bauen des HERRN Tempel.

and speak to him, saying, Thus speaks Yahweh of Hosts, saying, Behold, the man
whose name is the Branch: and he shall grow up out of his place; and he shall build
the temple of Yahweh;

and hast spoken unto him, saying: Thus spake Jehovah of Hosts, saying: Lo, a man!
A Shoot -- [is] his name, And from his place he doth shoot up, And he hath built the
temple of Jehovah.

Ja, den Tempel des HERRN wird er bauen und wird den Schmuck tragen und wird
sitzen und herrschen auf seinem Thron, wird auch Priester sein auf seinem Thron,
und es wird Friede sein zwischen den beiden.

even he shall build the temple of Yahweh; and he shall bear the glory, and shall sit
and rule on his throne; and he shall be a priest on his throne; and the counsel of
peace shall be between them both.

Yea, he doth build the temple of Jehovah, And he doth bear away honour, And he
hath sat and ruled on His throne, And hath been a priest on His throne, And a
counsel of peace is between both.
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Und die Kronen sollen dem Helem, Tobia, Jedaja und der Freundlichkeit des Sohnes
Zephanjas zum Gedachtnis sein im Tempel des HERRN.

The crowns shall be to Helem, and to Tobijah, and to Jedaiah, and to Hen the son of
Zephaniah, for a memorial in the temple of Yahweh.

And the crown is to Helem, and to Tobijah, and to Jedaiah, and to Hen son of
Zephaniah, for a memorial in the temple of Jehovah.

Und es werden kommen von fern, die am Tempel des HERRN bauen werden. Da
werdet ihr erfahren, daB mich der HERR Zebaoth zu euch gesandt hat. Und das soll
geschehen, so ihr gehorchen werdet der Stimme des HERRN, eures Gottes.

Those who are far off shall come and build in the temple of Yahweh; and you shall
know that Yahweh of hosts has sent me to you. [This] shall happen, if you will
diligently obey the voice of Yahweh your God.

And the far-off come in, and they have built in the temple of Jehovah, and ye have
known that Jehovah of Hosts hath sent me unto you, yea, it hath come to pass, if
ye do certainly hearken to the voice of Jehovah your God.’

Und es geschah im vierten Jahr des Koénigs Darius, daB des HERRN Wort geschah
zu Sacharja am vierten Tage des neunten Monats, welcher heif}t Chislev,

It happened in the fourth year of king Darius, that the word of Yahweh came to
Zechariah in the fourth [day] of the ninth month, even in Chislev.

And it cometh to pass, in the fourth year of Darius the king hath a word of Jehovah
been unto Zechariah, in the fourth of the ninth month, in Chisleu.

da die zu Beth-El, namlich Sarezer und Regem-Melech samt ihren Leuten, sandten,
zu bitten vor dem HERRN,

Now [they of] Bethel had sent Sharezer and Regem-melech, and their men, to
entreat the favor of Yahweh,

And Beth-El sendeth Sherezer and Regem-Melech, and its men, to appease the face
of Jehovah,
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3 und lieBen sagen den Priestern, die da waren um das Haus des HERRN Zebaoth, und

den Propheten: MuB ich auch noch weinen im fiinften Monat und mich enthalten,
wie

ich solches getan habe nun so viele Jahre?

[and] to speak to the priests of the house of Yahweh of Hosts, and to the prophets,

saying, Should | weep in the fifth month, separating myself, as | have done these so

many years?

speaking unto the priests who [are] at the house of Jehovah of Hosts, and unto the

prophets, saying, ‘Do | weep in the fifth month -- being separated -- as | have done

these so many years?’

4 Und des HERRN Zebaoth Wort geschah zu mir und sprach:

Then came the word of Yahweh of Hosts to me, saying,
And there is a word of Jehovah of Hosts unto me, saying:

5 Sage allem Volk im Lande und den Priestern und sprich: Da ihr fastetet und Leid
truget im fiinften Monat und siebenten Monat diese siebzig Jahre lang, habt ihr mir
so gefastet?

Speak to all the people of the land, and to the priests, saying, When you fasted and
mourned in the fifth and in the seventh [month], even these seventy years, did you
at all fast to me, even to me?

"Speak unto all the people of the land, and unto the priests, saying:

6 Oder da ihr aBet und tranket, habt ihr nicht fiir euch selbst gegessen und

getrunken?

When you eat, and when you drink, do not you eat for yourselves, and drink for
yourselves?

When ye fasted with mourning in the fifth and in the seventh [months] -- even these
seventy years -- did ye keep the fast [to] Me -- Me? And when ye eat, and when ye
drink, is it not ye who are eating, and ye who are drinking?
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Ist's nicht das, was der HERR predigen lieB durch die vorigen Propheten, da
Jerusalem bewohnt war und hatte die Fiille samt ihren Stadten umher und Leute
wohnen gegen Mittag und in den Griinden?

[Should you] not [hear] the words which Yahweh cried by the former prophets, when
Jerusalem was inhabited and in prosperity, and the cities of it round about her, and
the South and the lowland were inhabited?

"Are not [these] the words that Jehovah proclaimed by the hand of the former
prophets, in Jerusalem's being inhabited, and [in] safety, and its cities round about
it, and the south and the plain -- abiding?’

Und des HERRN Wort geschah zu Sacharja und sprach:
The word of Yahweh came to Zechariah, saying,
And there is a word of Jehovah unto Zechariah, saying:

Also sprach der HERR Zebaoth: Richtet recht, und ein jeglicher beweise an seinem
Bruder Giite und Barmherzigkeit;

Thus has Yahweh of Hosts spoken, saying, Execute true judgment, and show
kindness and compassion every man to his brother;

"Thus spake Jehovah of Hosts, saying: True judgment judge ye, And kindness and
mercy do one with another.

und tut nicht unrecht den Witwen, Fremdlingen und Armen; und denke keiner wider
seinen Bruder etwas Arges in seinem Herzen!

and don't oppress the widow, nor the fatherless, the sojourner, nor the poor; and let
none of you devise evil against his brother in your heart.

And widow, and fatherless, Sojourner, and poor, ye do not oppress, And the
calamity of one another ye do not devise in your heart.
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Aber sie wollten nicht aufmerken und kehrten mir den Riicken zu und verstockten
ihre Ohren, daB sie nicht horten,

But they refused to listen, and pulled away the shoulder, and stopped their ears,
that they might not hear.

And they refuse to attend, And they give a refractory shoulder, And their ears have
made heavy against hearing.

und machten ihre Herzen wie ein Demant, daB sie nicht hérten das Gesetz und die
Worte, welche der HERR Zebaoth sandte in seinem Geiste durch die vorigen
Propheten. Daher so groBer Zorn vom HERRN Zebaoth gekommen ist;

Yes, they made their hearts as an adamant stone, lest they should hear the law,
and the words which Yahweh of Hosts had sent by his Spirit by the former prophets:
therefore there came great wrath from Yahweh of Hosts.

And their heart they have made adamant, Against hearing the law, and the words,
That Jehovah of Hosts sent by His Spirit, By the hand of the former prophets, And
their is great wrath from Jehovah of Hosts.

und es ist also ergangen; gleichwie gepredigt ward, und sie nicht horten, so wollte
ich auch nicht héren, da sie riefen, spricht der HERR Zebaoth.

It is come to pass that, as he cried, and they would not hear, so they shall cry, and
1 will not hear, said Yahweh of Hosts;

And it cometh to pass, as He called, And they have not hearkened, So do they call,
and | do not hearken, Said Jehovah of Hosts.
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Also habe ich sie zerstreut unter alle Heiden, die sie nicht kannten, und ist das
Land hinter ihnen Wiist geblieben, daB niemand darin wandelt noch wohnt, und ist
das edle Land zur Wiistung gemacht.

but |1 will scatter them with a whirlwind among all the nations which they have not
known. Thus the land was desolate after them, so that no man passed through nor
returned: for they laid the pleasant land desolate.

And I toss them on all the nations, That they have not known, The land hath been
desolate behind them, Of any passing by and turning back, And they set a desirable
land for a desolation!

Und des HERRN Wort geschah zu mir und sprach:
The word of Yahweh of Hosts came [to me], saying,
And there is a word of Jehovah of Hosts, saying:

So spricht der HERR Zebaoth: Ich eifere um Zion mit groRem Eifer und eifere um sie
in groRem Zorn.

Thus says Yahweh of Hosts: | am jealous for Zion with great jealousy, and | am
jealous for her with great wrath.

“Thus said Jehovah of Hosts: | have been zealous for Zion with great zeal, With
great heat 1 have been zealous for her.

So spricht der HERR: Ich kehre mich wieder zu Zion und will zu Jerusalem wohnen,
daB Jerusalem soll eine Stadt der Wahrheit heiBen und der Berg des HERRN
Zebaoth ein Berg der Heiligkeit.

Thus says Yahweh: | am returned to Zion, and will dwell in the midst of Jerusalem:
and Jerusalem shall be called The city of truth; and the mountain of Yahweh of
Hosts, The holy mountain.

Thus said Jehovah: | have turned back unto Zion, And | have dwelt in the midst of
Jerusalem, And Jerusalem hath been called "The city of truth,” And the mountain of
Jehovah of Hosts, "'The holy mountain.’
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So spricht der HERR Zebaoth: Es sollen noch fiirder wohnen in den Gassen zu
Jerusalem alte Manner und Weiber und die an Stecken gehen vor groflem Alter;

Thus says Yahweh of Hosts: There shall yet old men and old women dwell in the
streets of Jerusalem, every man with his staff in his hand for very age.

Thus said Jehovah of Hosts: Again dwell do old men and old women, In broad
places of Jerusalem, And each his staff in his hand, Because of abundance of days.

und der Stadt Gassen soll sein voll Knaben und Madchen, die auf ihren Gassen
spielen.

The streets of the city shall be full of boys and girls playing in the streets of it.
And broad places of the city are full of boys and girls, Playing in its broad places.

So spricht der HERR Zebaoth: Ist solches unméglich vor den Augen dieses librigen
Volkes zu dieser Zeit, sollte es darum auch unmadglich sein vor meinen Augen?
spricht der HERR Zebaoth.

Thus says Yahweh of Hosts: If it be marvelous in the eyes of the remnant of this
people in those days, should it also be marvelous in my eyes? says Yahweh of
Hosts.

Thus said Jehovah of Hosts: Surely it is wonderful in the eyes of the remnant of
this people in those days, Also in Mine eyes it is wonderful, An affirmation of
Jehovah of Hosts.

So spricht der HERR Zebaoth: Siehe, ich will mein Volk erlésen vom Lande gegen
Aufgang und vom Lande gegen Niedergang der Sonne;

Thus says Yahweh of Hosts: Behold, | will save my people from the east country,
and from the west country;

Thus said Jehovah of Hosts: Lo, | am saving My people from the land of the rising,
And from the land of the going in, of the sun,



10

Zechariah Chapter 8 German WEB YLT Page 30 of 62
Literal Spiritual Practical Meaning

und will sie herzubringen, daB sie zu Jerusalem wohnen; und sie sollen mein Volk
sein, und ich will ihr Gott sein in Wahrheit und Gerechtigkeit.

and | will bring them, and they shall dwell in the midst of Jerusalem; and they shall
be my people, and I will be their God, in truth and in righteousness.

And | have brought them in, They have dwelt in the midst of Jerusalem, And they
have been to Me for a people, And | am to them for God, In truth and in
righteousness.

So spricht der HERR Zebaoth: Stiarket eure Hande, die ihr horet diese Worte zu
dieser Zeit durch der Propheten Mund, des Tages, da der Grund gelegt ist an des
HERRN Zebaoth Hause, daB der Tempel gebaut wiirde.

Thus says Yahweh of Hosts: Let your hands be strong, you who hear in these days
these words from the mouth of the prophets who were in the day that the foundation
of the house of Yahweh of Hosts was laid, even the temple, that it might be built.

Thus said Jehovah of Hosts: Let your hands be strong, Ye who are hearing in these
days these words from the mouth of the prophets, That in the day the house of
Jehovah of Hosts Hath been founded, the temple [is] to be built.

Denn vor diesen Tagen war der Menschen Arbeit vergebens, und der Tiere Arbeit
war nichts, und war kein Friede vor Triibsal denen, die aus und ein zogen; sondern
ich lieB alle Menschen gehen, einen jeglichen wider seinen Nachsten.

For before those days there was no hire for man, nor any hire for animal; neither
was there any peace to him who went out or came in, because of the adversary: for
I set all men everyone against his neighbor.

For, before those days there hath been no hiring of man, Yea, a hiring of beasts
there is none; And to him who is going out, And to him who is coming in, There is
no peace because of the adversary, And I send all men -- each against his
neighbour.
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Aber nun will ich nicht wie in den vorigen Tagen mit den librigen dieses Volkes
fahren, spricht der HERR Zebaoth;

But now | will not be to the remnant of this people as in the former days, says
Yahweh of Hosts.

And now, not as [in] the former days [am] | to the remnant of this people, An
affirmation of Jehovah of Hosts.

sondern sie sollen Same des Friedens sein. Der Weinstock soll seine Frucht geben
und das Land sein Gewachs geben, und der Himmel soll seinen Tau geben; und ich
will die librigen dieses Volkes solches alles besitzen lassen.

For [there shall be] the seed of peace; the vine shall give its fruit, and the ground
shall give its increase, and the sky shall give their dew; and | will cause the
remnant of this people to inherit all these things.

Because of the sowing of peace, The vine doth give her fruit, And the earth doth
give her increase, And the heavens do give their dew, And | have caused the
remnant of this people To inherit all these.

Und soll geschehen, wie ihr vom Hause Juda und vom Hause Israel seid ein Fluch
gewesen unter den Heiden, so will ich euch erlésen, daB ihr sollt ein Segen sein.
Furchtet euch nur nicht und starket eure Hande.

It shall come to pass that, as you were a curse among the nations, house of Judah
and house of Israel, so will | save you, and you shall be a blessing. Don't be afraid,
[but] let your hands be strong.

And it hath come to pass, As ye have been a reviling among nations, O house of
Judah, and house of Israel, So | save you, and ye have been a blessing, Do not fear,
let your hands be strong.
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So spricht der HERR Zebaoth: Gleichwie ich euch gedachte zu plagen, da mich eure
Vater erziirnten, spricht der HERR Zebaoth, und es reute mich nicht,

For thus says Yahweh of hosts: As | thought to do evil to you, when your fathers
provoked me to wrath, says Yahweh of Hosts, and | didn't repent;

For, thus said Jehovah of Hosts, As | did purpose to do evil to you, When your
fathers made Me wroth, Said Jehovah of Hosts, and I did not repent,

also gedenke ich nun wiederum in diesen Tagen, wohlzutun Jerusalem und dem
Hause Juda. Fiirchtet euch nur nicht.

so again have | thought in these days to do good to Jerusalem and to the house of
Judah: don't you fear.

So | have turned back, | have purposed, in these days, To do good with Jerusalem,
And with the house of Judah -- fear not!

Das ist's aber, was ihr tun sollt: Rede einer mit dem andern Wahrheit, und richtet
recht, und schafft Frieden in euren Toren;

These are the things that you shall do: speak you every man the truth with his
neighbor; execute the judgment of truth and peace in your gates;

These [are] the things that ye do: Speak ye truth each with his neighbour, Truth and
peaceful judgment judge in your gates,

und denke keiner Arges in seinem Herzen wider seinen Nachsten, und liebt nicht
falsche Eide! denn solches alles hasse ich, spricht der HERR.

and let none of you devise evil in your hearts against his neighbor; and love no false
oath: for all these are things that | hate, says Yahweh.

And each the evil of his neighbour ye do not devise in your heart, And a false oath
ye do not love, For all these [are] things that | have hated, An affirmation of
Jehovah.’
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Und es geschah des HERRN Zebaoth Wort zu mir und sprach:
The word of Yahweh of Hosts came to me, saying,
And there is a word of Jehovah of Hosts unto me, saying:

So spricht der HERR Zebaoth: Die Fasten des vierten, fiinften, siebenten und
zehnten Monats sollen dem Hause Juda zur Freude und Wonne und zu fréhlichen
Jahrfesten werden; allein liebet die Wahrheit und Frieden.

Thus says Yahweh of Hosts: The fast of the fourth [month], and the fast of the fifth,
and the fast of the seventh, and the fast of the tenth, shall be to the house of Judah
joy and gladness, and cheerful feasts; therefore love truth and peace.

“Thus said Jehovah of Hosts: The fast of the fourth, and the fast of the fifth, and the
fast of the seventh, and the fast of the tenth [months], are to the house of Judah
for joy and for rejoicing, and for pleasant appointed seasons, and the truth and the
peace they have loved.

So spricht der HERR Zebaoth: Weiter werden noch kommen viele Vélker und vieler
Stadte Biirger;

Thus says Yahweh of Hosts: [It shall] yet [happen], that there shall come peoples,
and the inhabitants of many cities;

Thus said Jehovah of Hosts: Yet come do peoples, and inhabitants of many cities,

und werden die Biirger einer Stadt gehen zur andern und sagen: Lalt uns gehen, zu
bitten vor dem HERRN und zu suchen den HERRN Zebaoth; wir wollen auch mit
euch gehen.

and the inhabitants of one [city] shall go to another, saying, Let us go speedily to
entreat the favor of Yahweh, and to seek Yahweh of Hosts: | will go also.

Yea, gone have inhabitants of one To another, saying: We go diligently, To appease
the face of Jehovah, To seek Jehovah of Hosts -- 1 go, even I.
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Also werden viele Volker und die Heiden in Haufen kommen, zu suchen den HERRN
Zebaoth zu Jerusalem, zu bitten vor dem HERRN.

Yes, many peoples and strong nations shall come to seek Yahweh of Hosts in
Jerusalem, and to entreat the favor of Yahweh.

Yea, come in have many peoples, and mighty nations, To seek Jehovah of Hosts in
Jerusalem, And to appease the face of Jehovah.

So spricht der HERR Zebaoth: Zu der Zeit werden zehn Manner aus allerlei Sprachen
der Heiden einen jidischen Mann bei dem Zipfel ergreifen und sagen: Wir wollen mit
euch gehe; denn wir horen, daB Gott mit euch ist.

Thus says Yahweh of Hosts: In those days [it shall happen], that ten men shall take
hold, out of all the languages of the nations, they shall take hold of the skirt of him
who is a Jew, saying, We will go with you, for we have heard that God is with you.

Thus said Jehovah of Hosts: In those days take hold do ten men of all languages of
the nations, Yea, they have taken hold on the skirt of a man, a Jew, saying: We go
with you, for we heard God [is] with you!

Dies ist die Last, davon der HERR redet uiber das Land Hadrach und die sich
niederlaft auf Damaskus (denn der HERR schaut auf die Menschen und auf alle
Stamme Israels);

The burden of the word of Yahweh on the land of Hadrach, and Damascus [shall be]
its resting-place (for the eye of man and of all the tribes of Israel is toward Yahweh);

The burden of a word of Jehovah against the land of Hadrach, and Demmeseh -- his
place of rest: (When to Jehovah [is] the eye of man, And of all the tribes of Israel.)
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dazu iiber Hamath, die daran grenzt; iiber Tyrus und Sidon auch, die sehr weise sind.

and Hamath, also, which borders thereon; Tyre and Sidon, because they are very
wise.

And also Hamath doth border thereon, Tyre and Zidon, for -- very wise!

Denn Tyrus baute sich eine Feste und sammelte Silber wie Sand und Gold wie Kot
auf der Gasse.

Tyre did build herself a stronghold, and heaped up silver as the dust, and fine gold
as the mire of the streets.

And Tyre doth build a bulwark to herself, And doth heap silver as dust, And gold as
mire of out-places.

Aber siehe, der HERR wird sie verderben und wird ihre Macht, die sie auf dem Meer
hat, schlagen, und sie wird mit Feuer verbrannt werden.

Behold, the Lord will dispossess her, and he will strike her power in the sea; and
she shall be devoured with fire.

Lo, the Lord doth dispossess her, And He hath smitten in the sea her force, And
she with fire is consumed.

Wenn das Askalon sehen wird, wird sie erschrecken, und Gaza wird sehr Angst
werden, dazu Ekron; denn ihre Zuversicht wird zu Schanden, und es wird aus sein
mit dem Konig zu Gaza, und zu Askalon wird man nicht wohnen.

Ashkelon shall see it, and fear; Gaza also, and shall be sore pained; and Ekron, for
her expectation shall be put to shame; and the king shall perish from Gaza, and
Ashkelon shall not be inhabited.

See doth Ashkelon and fear, Also Gaza, and she is exceedingly pained, Also Ekron -
- for her expectation dried up, And perished hath a king from Gaza, And Ashkelon
doth not remain,
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6 Zu Asdod werden Fremde wohnen; und ich will der Philister Pracht ausrotten.
A bastard shall dwell in Ashdod, and | will cut off the pride of the Philistines.

And dwelt hath a foreigner in Ashdod, And | have cut off the excellency of the
Philistines.

7 Und ich will ihr Blut von ihrem Munde tun und ihre Greuel von ihren Zahnen, daB sie
auch sollen unserm Gott iibrigbleiben, daB sie werden wie Fiirsten in Juda und
Ekron
wie die Jebusiter.

1 will take away his blood out of his mouth, and his abominations from between his
teeth; and he also shall be a remnant for our God; and he shall be as a chieftain in
Judah, and Ekron as a Jebusite.

And turned aside his blood from his mouth, His abominations from between his
teeth, And he hath remained, even he, to our God, And he hath been as a leader in
Judah, And Ekron as a Jebusite.

8 Und ich will selbst um mein Haus das Lager sein wider das Kriegsvolk, daB es nicht
diirfe hin und her ziehen, daB nicht mehr liber sie fahre der Treiber; denn ich habe
es nun angesehen mit meinen Augen.

I will encamp about my house against the army, that none pass through or return;
and no oppressor shall pass through them any more: for now have | seen with my
eyes.

And | have pitched for My house a camp, Because of the passer through, and of the
returner, And pass not through against them again doth an exactor, For, now, | have
seen with My eyes.
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Aber du, Tochter Zion, freue dich sehr, und du, Tochter Jerusalem, jauchze! Siehe,
dein Konig kommt zu dir, ein Gerechter und ein Helfer, arm, und reitet auf einem
Esel und auf einem jungen Fiillen der Eselin.

Rejoice greatly, daughter of Zion; shout, daughter of Jerusalem: behold, your king
comes to you; he is just, and having salvation; lowly, and riding on a donkey, even
on a colt the foal of a donkey.

Rejoice exceedingly, O daughter of Zion, Shout, O daughter of Jerusalem, Lo, thy
King doth come to thee, Righteous -- and saved is He, Afflicted -- and riding on an
ass, And on a colt -- a son of she-asses.

Denn ich will die Wagen abtun von Ephraim und die Rosse von Jerusalem, und der
Streitbogen soll zerbrochen werden; denn er wird Frieden lehren unter den Heiden;
und seine Herrschaft wird sein von einem Meer bis ans andere und vom Strom bis
an der Welt Ende.

1 will cut off the chariot from Ephraim, and the horse from Jerusalem; and the battle
bow shall be cut off; and he shall speak peace to the nations: and his dominion
shall be from sea to sea, and from the River to the ends of the earth.

And | have cut off the chariot from Ephraim, And the horse from Jerusalem, Yea,
cut off hath been the bow of battle, And he hath spoken peace to nations, And his
rule [is] from sea unto sea, And from the river unto the ends of earth.

Auch lasse ich durchs Blut deines Bundes los deine Gefangenen aus der Grube,
darin kein Wasser ist.

As for you also, because of the blood of your covenant | have set free your prisoners
from the pit in which is no water.

Also thou -- by the blood of thy covenant, | have sent thy prisoners out of the pit,
There is no water in it.



Zechariah Chapter 9 German WEB YLT Page 38 of 62
Literal Spiritual Practical Meaning

12 So kehrt euch nun zu der Festung, ihr, die ihr auf Hoffnung gefangen liegt; denn
auch
heute verkiindige ich, daB ich dir Zwiefaltiges vergelten will.

Turn you to the stronghold, you prisoners of hope: even today do | declare that 1 will
render double to you.

Turn back to a fenced place, Ye prisoners of the hope, Even to-day a second
announcer | restore to thee.

13 Denn ich habe mir Juda gespannt zum Bogen und Ephraim geriistet und will deine
Kinder, Zion, erwecken iiber deine Kinder, Griechenland, und will dich machen zu
einem Schwert der Riesen.

For | have bent Judah for me, | have filled the bow with Ephraim; and I will stir up
your sons, Zion, against your sons, Greece, and will make you as the sword of a
mighty man.

For | have trodden for Me Judah, A bow | have filled [with] Ephraim, And | have

stirred up thy sons, O Zion, Against thy sons, O Javan, And | have set thee as the
sword of a hero.

14 Und der HERR wird liber ihnen erscheinen, und seine Pfeile werden ausfahren wie
der Blitz; und der HERR HERR wird die Posaune blasen und wird einhertreten wie
die Wetter vom Mittag.

Yahweh shall be seen over them; and his arrow shall go forth as the lightning; and
the Lord Yahweh will blow the trumpet, and will go with whirlwinds of the south.

And Jehovah doth appear for them, And gone forth as lightning hath His arrow, And
the Lord Jehovah with a trumpet bloweth, And He hath gone with whirlwinds of the
south.
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Der HERR Zebaoth wird sie schiitzen, daB sie um sich fressen und unter sich treten
die Schleudersteine, daB sie trinken und larmen wie vom Wein und voll werden wie
das Becken und wie die Ecken des Altars.

Yahweh of Hosts will defend them; and they shall devour, and shall tread down the
sling-stones; and they shall drink, and make a noise as through wine; and they shall
be filled like bowls, like the corners of the altar.

Jehovah of Hosts doth cover them over, And they consumed, and subdued sling-
stones, Yea, they have drunk, They have made a noise as wine, And they have been
full as a bowl, As corners of an altar.

Und der HERR, ihr Gott, wird ihnen zu der Zeit helfen als der Herde seines Volks;
denn wie edle Steine werden sie in seinem Lande glanzen.

Yahweh their God will save them in that day as the flock of his people; for [they
shall be as] the stones of a crown, lifted on high over his land.

And saved them hath Jehovah their God In that day, as a flock of His people, For
stones of a crown are displaying themselves over His ground.

Denn was haben sie doch Gutes, und was haben sie doch Schones! Korn macht
Jiinglinge und Most macht Jungfrauen bliihen.

For how great is his goodness, and how great is his beauty! grain shall make the
young men flourish, and new wine the virgins.

For what His goodness! and what His beauty! Corn the young men, And new wine
the virgins -- make fruitful!

So bittet nun vom HERRN Spatregen, so wird der HERR Gewdlk machen und euch
Regen genug geben zu allem Gewaiachs auf dem Felde.

Ask you of Yahweh rain in the time of the latter rain, [even of] Yahweh who makes
lightnings; and he will give them showers of rain, to everyone grass in the field.

They asked of Jehovah rain in a time of latter rain, Jehovah is making lightnings,
And rain [in] showers He doth give to them. To each -- the herb in the field.
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Denn die Goétzen reden, was eitel ist; und die Wahrsager sehen Liige und reden
vergebliche Traume, und ihr Trosten ist nichts; darum gehen sie in der Irre wie eine
Herde und sind verschmachtet, weil kein Hirte da ist.

For the teraphim have spoken vanity, and the diviners have seen a lie; and they
have told false dreams, they comfort in vain: therefore they go their way like sheep,
they are afflicted, because there is no shepherd.

Because the teraphim did speak iniquity, And the diviners have seen a falsehood,
And dreams of the vanity they speak, [With] vanity they give comfort, Therefore
they have journeyed as a flock, They are afflicted, for there is no shepherd.

Mein Zorn ist ergrimmt uiber die Hirten, und die Bécke will ich heimsuchen; denn der
HERR Zebaoth wird seine Herde heimsuchen, das Haus Juda, und wird sie
zurichten wie ein RoRB, das zum Streit geschmiickt ist.

My anger is kindled against the shepherds, and | will punish the male goats; for
Yahweh of Hosts has visited his flock, the house of Judah, and will make them as
his goodly horse in the battle.

Against the shepherds did Mine anger burn, And against the he-goats | lay a charge,
For inspected hath Jehovah of Hosts His flock, the house of Judah, And set them
as His beauteous horse in battle.

Die Ecksteine, Nagel, Streitbogen, alle Herrscher sollen aus ihnen selbst
herkommen;

From him shall come forth the corner-stone, from him the nail, from him the battle
bow, from him every ruler together.

From him [is] a corner-stone, From him a nail, from him a battle-bow, From him
goeth forth every exactor together.
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und sie sollen sein wie die Riesen, die den Kot auf der Gasse treten im Streit, und
sollen streiten; denn der HERR wird mit ihnen sein, daB die Reiter zu Schanden
werden.

They shall be as mighty men, treading down [their enemies] in the mire of the
streets in the battle; and they shall fight, because Yahweh is with them; and the
riders on horses shall be confounded.

And they have been as heroes, Treading in mire of out-places in battle, And they
have fought, for Jehovah [is] with them, And have put to shame riders of horses.

Und ich will das Haus Juda starken und das Haus Joseph erretten und will sie
wieder einsetzen; denn ich erbarme mich ihrer; und sie sollen sein, wie sie waren,
da ich sie nicht verstoRen hatte. Denn ich, der HERR, ihr Gott, will sie erhoren.

1 will strengthen the house of Judah, and | will save the house of Joseph, and | will
bring them back; for | have mercy on them; and they shall be as though | had not
cast them off: for | am Yahweh their God, and | will hear them.

And | have made mighty the house of Judah, And the house of Joseph | do save,
And | have caused them to dwell, for | have loved them, And they have been as [if] |
had not cast them off, For | [am] Jehovah their God, And | answer them.

Und Ephraim soll sein wie ein Riese, und ihr Herz soll fréhlich werden wie vom
Wein; dazu ihre Kinder sollen's sehen und sich freuen, daB ihr Herz am HERRN
frohlich sei.

[They of] Ephraim shall be like a mighty man, and their heart shall rejoice as
through wine; yes, their children shall see it, and rejoice; their heart shall be glad in
Yahweh.

And Ephraim hath been as a hero, And rejoiced hath their heart as wine, And their
sons see, and they have rejoiced, Rejoice doth their heart in Jehovah.
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Ich will ihnen zischen und sie sammeln, denn ich will sie erlésen; und sie sollen
sich mehren, wie sie sich zuvor gemehrt haben.

1 will hiss for them, and gather them; for | have redeemed them; and they shall
increase as they have increased.

I hist for them, and | gather them, For | have redeemed them, And they have
multiplied as they did multiply.

Und ich will sie unter die Volker siaen, daB sie mein gedenken in fernen Landen; und
sie sollen mit ihren Kindern leben und wiederkommen.

I will sow them among the peoples; and they shall remember me in far countries;
and they shall live with their children, and shall return.

And | sow them among peoples, And in far-off places they remember Me, And they
have lived with their sons, And they have turned back.

Denn ich will sie wiederbringen aus Agyptenland und will sie sammeln aus Assyrien
und will sie ins Land Gilead und Libanon bringen, daB man nicht Raum fiir sie finden
wird.

1 will bring them again also out of the land of Egypt, and gather them out of Assyria;
and | will bring them into the land of Gilead and Lebanon; and [place] shall not be
found for them.

And | have brought them back from the land of Egypt, And from Asshur | do gather
them, And unto the land of Gilead and Lebanon | do bring them in, And there is not
found for them [space].



11

12

Zechariah Chapter 10 German WEB YLT Page 43 of 62
Literal Spiritual Practical Meaning

Und er wird durchs Meer der Angst gehen und die Wellen im Meer schiagen, daB alle
Tiefen des Wassers vertrocknen werden. Da soll denn erniedrigt werden die Pracht
von Assyrien, und das Zepter in Agypten soll aufhéren.

He will pass through the sea of affliction, and will strike the waves in the sea, and
all the depths of the Nile shall dry up; and the pride of Assyria shall be brought
down, and the scepter of Egypt shall depart.

And He hath passed over through the sea, And hath pressed and smitten billows in
the sea, And dried up have been all depths of a flood, And brought down hath been
the excellency of Asshur, And the rod of Egypt doth turn aside.

Ich will sie stiarken in dem HERRN, daB sie sollen wandeln in seinem Namen,
spricht der HERR.

1 will strengthen them in Yahweh; and they shall walk up and down in his name,
says Yahweh.

And | have made them mighty in Jehovah, And in His name they walk up and down,
An affirmation of Jehovah!

Tue deine Tiren auf, Libanon, daR das Feuer deine Zedern verzehre!
Open your doors, Lebanon, that the fire may devour your cedars.
Open, O Lebanon, thy doors, And fire doth devour among thy cedars.

Heulet ihr Tannen! denn die Zedern sind gefallen, und die Herrlichen sind verstort.
Heulet, ihr Eichen Basans! denn der feste Wald ist umgehauen.

Wail, fir-tree, for the cedar is fallen, because the goodly ones are destroyed: wail,
you oaks of Bashan, for the strong forest is come down.

Howl, O fir, for fallen hath the cedar, For their honourable ones were destroyed,
Howl, ye oaks of Bashan, For come down hath the fenced forest,
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Man hort die Hirten heulen, denn ihre Herrlichkeit ist verstort; man hort die jungen
Lowen briillen, denn die Pracht des Jordans ist verstort.

A voice of the wailing of the shepherds! for their glory is destroyed: a voice of the
roaring of young lions! for the pride of the Jordan is laid waste.

A voice of the howling of the shepherds! For destroyed was their robe of honour, A
voice of the roaring of young lions! For destroyed was the excellency of Jordan.

So spricht der HERR, mein Gott: Hiite die Schlachtschafe!
Thus said Yahweh my God: Feed the flock of slaughter;
Thus said Jehovah my God: 'Feed the flock of the slaughter,

Denn ihre Herren schlachten sie und halten's fiir keine Siinde, verkaufen sie und
sprechen: Gelobt sei der HERR, ich bin nun reich! und ihre Hirten schonen ihrer
nicht.

whose possessors kill them, and hold themselves not guilty; and those who sell
them say, Blessed be Yahweh, for | am rich; and their own shepherds don't pity
them.

Whose buyers slay them, and are not guilty, And their sellers say, Blessed [is]
Jehovah, And | am rich, And their shepherds have no pity on them.
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Darum will ich auch nicht mehr schonen der Einwohner im Lande, spricht der HERR.
Und siehe, ich will die Leute lassen einen jeglichen in der Hand des andern und in
der Hand seines Konigs, daB sie das Land zerschlagen, und will sie nicht erretten
von ihrer Hand.

For | will no more pity the inhabitants of the land, says Yahweh; but, behold, 1 will
deliver the men everyone into his neighbor's hand, and into the hand of his king; and
they shall strike the land, and out of their hand I will not deliver them.

For | have pity no more on inhabitants of the land, An affirmation of Jehovah, And
lo, | am causing man to come forth, Each into the hand of his neighbour, And into
the hand of his king, And they have beaten down the land, And | do not deliver out
of their hand.’

Und ich hiitete die Schlachtschafe, ja, die elenden unter den Schafen, und nahm zu
mir zwei Stibe: einen hiel ich Huld, den andern hieB ich Eintracht; und hiitete die
Schafe.

So | fed the flock of slaughter, most assuredly the poor of the flock. | took to me
two poles; the one | called Beauty, and the other | called Bands; and | fed the flock.

And | feed the flock of slaughter, even you, ye afflicted of the flock; and | take to
me two staves, the one | have called Pleasantness, and the other I have called
Bands, and | feed the flock.

Und ich vertilgte drei Hirten in einem Monat. Und ich mochte sie nicht mehr; so
wollten sie mich auch nicht.

I cut off the three shepherds in one month; for my soul was weary of them, and their
soul also loathed me.

And | cut off the three shepherds in one month, and my soul is grieved with them,
and also their soul hath abhorred me.
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Und ich sprach: Ich will euch nicht hiiten; was da stirbt, das sterbe; was
verschmachtet, das verschmachte; und die librigen fresse ein jegliches des andern
Fleisch!

Then | said, |1 will not feed you: that which dies, let it die; and that which is to be
cut off, let it be cut off; and let those who are left eat everyone the flesh of another.

And | say, ‘I do not feed you, the dying, let die; and the cut off, let be cut off; and
the remaining ones, let each eat the flesh of its neighbour.’

Und ich nahm meinen Stab Huld und zerbrach ihn, daB ich aufhére meinen Bund, den
ich mit allen Vélkern gemacht hatte.

1 took my staff Beauty, and cut it apart, that | might break my covenant which | had
made with all the peoples.

And | take My staff Pleasantness, and cut it asunder, to make void My covenant
that | had made with all the peoples:

Und er ward aufgehoben des Tages. Und die elenden Schafe, die auf mich achteten,
merkten dabei, daB es des HERRN Wort ware.

It was broken in that day; and thus the poor of the flock that gave heed to me knew
that it was the word of Yahweh.

and it is broken in that day, and know well do the afflicted of the flock who are
observing me, that it [is] a word of Jehovah.

Und ich sprach zu ihnen: Gefillt's euch, so bringet her, wieviel ich gelte; wo nicht,
so laBt's anstehen. Und sie wogen dar, wieviel ich galt: dreiBig Silberlinge.

I said to them, If you think good, give me my hire; and if not, forbear. So they
weighed for my hire thirty [pieces] of silver.

And | say unto them: 'If good in your eyes, give my hire, and if not, forbear; and
they weigh out my hire -- thirty silverlings.



13

14

15

Zechariah Chapter 11 German WEB YLT Page 47 of 62
Literal Spiritual Practical Meaning

Und der HERR sprach zu mir: Wirf's hin, daB es dem Topfer gegeben werde! Ei, eine
treffliche Summe, der ich wert geachtet bin von ihnen! Und ich nahm die dreiBlig
Silberlinge und warf sie ins Haus des HERRN, daR es dem Topfer gegeben wiirde.

Yahweh said to me, Cast it to the potter, the goodly price that | was prized at by
them. | took the thirty [pieces] of silver, and cast them to the potter, in the house of
Yahweh.

And Jehovah saith unto me, 'Cast it unto the potter; the goodly price that | have
been prized at by them, and | take the thirty silverlings, and cast them [to] the
house of Jehovah, unto the potter.

Und ich zerbrach meinen andern Stab, Eintracht, daB ich aufhébe die Bruderschaft
zwischen Juda und Israel.

Then | cut apart my other staff, even Bands, that | might break the brotherhood
between Judah and Israel.

And | cut asunder my second staff, Bands, to break the unity between Judah and
Israel.

Und der HERR sprach zu mir: Nimm abermals das Gerat eines torichten Hirten.
Yahweh said to me, Take to you yet again the instruments of a foolish shepherd.

And Jehovah saith unto me, 'Again take to thee the instrument of a foolish
shepherd.
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Denn siehe, ich werde Hirten im Lande aufwecken, die das Verschmachtete nicht
besuchen, das Zerschlagene nicht suchen und das Zerbrochene nicht heilen und das
Gesunde nicht versorgen werden; aber das Fleisch der Fetten werden sie fressen
und ihre Klauen zerreiflen.

For, behold, 1 will raise up a shepherd in the land, who will not visit those who are
cut off, neither will seek those who are scattered, nor heal that which is broken, nor
feed that which is sound; but he will eat the flesh of the fat [sheep], and will tear
their hoofs in pieces.

For lo, | am raising up a shepherd in the land, The cut off he doth not inspect, The
shaken off he doth not seek, And the broken he doth not heal, The standing he doth
not sustain, And the flesh of the fat he doth eat, And their hoofs he doth break off.

O unniitze Hirten, die die Herde verlassen! Das Schwert komme auf ihren Arm und
auf ihr rechtes Auge! IThr Arm miisse verdorren und ihr rechtes Auge dunkel werden!

Woe to the worthless shepherd who leaves the flock! the sword shall be on his arm,
and on his right eye: his arm shall be clean dried up, and his right eye shall be
utterly darkened.

Wo [to] the worthless shepherd, forsaking the flock, A sword [is] on his arm, and on
his right eye, His arm is utterly dried up, And his right eye is very dim!"

Dies ist die Last des Wortes vom HERRN iiber Israel, spricht der HERR, der den
Himmel ausbreitet und die Erde griindet und den Odem des Menschen in ihm macht.

The burden of the word of Yahweh concerning Israel. [Thus] says Yahweh, who
stretches forth the heavens, and lays the foundation of the earth, and forms the
spirit of man within him:

The burden of a word of Jehovah on Israel. An affirmation of Jehovah, Stretching
out heaven, and founding earth, And forming the spirit of man in his midst.
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Siehe, ich will Jerusalem zum Taumelbecher zurichten allen Vélkern, die umher
sind; auch Juda wird's gelten, wenn Jerusalem belagert wird.

behold, |1 will make Jerusalem a cup of reeling to all the peoples round about, and on
Judah also shall it be in the siege against Jerusalem.

Lo, | am making Jerusalem a cup of reeling To all the peoples round about, And
also against Judah it is, In the siege against Jerusalem.

Zur selben Zeit will ich Jerusalem machen zum Laststein allen Vélkern; alle, die ihn
wegheben wollen, sollen sich daran zerschneiden; denn es werden sich alle Heiden
auf Erden wider sie versammeln.

It shall happen in that day, that | will make Jerusalem a burdensome stone for all
the peoples; all that burden themselves with it shall be sore wounded; and all the
nations of the earth shall be gathered together against it.

And it hath come to pass, in that day, | make Jerusalem a burdensome stone to all
the peoples, All loading it are completely pressed down, And gathered against it
have been all nations of the earth.

Zu der Zeit, spricht der HERR, will ich alle Rosse scheu und ihren Reitern bange
machen; aber iiber das Haus Juda will ich meine Augen offen haben und alle Rosse
der Volker mit Blindheit plagen.

In that day, says Yahweh, | will strike every horse with terror, and his rider with
madness; and | will open my eyes on the house of Judah, and will strike every horse
of the peoples with blindness.

In that day -- an affirmation of Jehovah, | do smite every horse with astonishment,
And its rider with madness, And on the house of Judah | open My eyes, And every
horse of the peoples | smite with blindness.
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Und die Fiirsten in Juda werden sagen in ihrem Herzen: Es seien mir nur die Biirger
zu Jerusalem getrost in dem HERRN Zebaoth, ihrem Gott.

The chieftains of Judah shall say in their heart, The inhabitants of Jerusalem are
my strength in Yahweh of Hosts their God.

And leaders of Judah have said in their heart, ‘Strength to me [are] the inhabitants
of Jerusalem, In Jehovah of Hosts their God.’

Zu der Zeit will ich die Fiursten Juda's machen zur Feuerpfanne im Holz und zur
Fackel im Stroh, daB sie verzehren zur Rechten und zur Linken alle Vélker um und
um. Und Jerusalem soll auch fiirder bleiben an ihrem Ort zu Jerusalem.

In that day will | make the chieftains of Judah like a pan of fire among wood, and
like a flaming torch among sheaves; and they shall devour all the peoples round
about, on the right hand and on the left; and [they of] Jerusalem shall yet again
dwell in their own place, even in Jerusalem.

Iin that day | make the leaders of Judah As a hearth of fire among trees, And as a
torch of fire in a sheaf, And they have consumed -- on the right and on the left -- all
the peoples round about, And Jerusalem hath inhabited again her place in
Jerusalem.

Und der HERR wird zuerst die Hiitten Juda's erretten, auf daB sich nicht hoch riilhme
das Haus David noch die Biirger zu Jerusalem wider Juda.

Yahweh also shall save the tents of Judah first, that the glory of the house of David
and the glory of the inhabitants of Jerusalem be not magnified above Judah.

And saved hath Jehovah the tents of Judah first, So that become not great against
Judah Doth the beauty of the house of David, And the beauty of the inhabitant of
Jerusalem.
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Zu der Zeit wird der HERR beschirmen die Biirger zu Jerusalem, und es wird
geschehen, daB, welcher schwach sein wird unter ihnen zu der Zeit, wird sein wie
David; und das Haus David wird sein wie Gott, wie des HERRN Engel vor ihnen.

In that day shall Yahweh defend the inhabitants of Jerusalem: and he who is feeble
among them at that day shall be as David; and the house of David shall be as God,
as the angel of Yahweh before them.

In that day cover over doth Jehovah the inhabitant of Jerusalem, And the stumbling
among them hath been in that day as David, And the house of David as God -- As a
messenger of Jehovah -- before them.

Und zu der Zeit werde ich gedenken, zu vertilgen alle Heiden, die wider Jerusalem
gezogen sind.

It shall happen in that day, that 1 will seek to destroy all the nations that come
against Jerusalem.

And it hath come to pass, in that day, | seek to destroy all the nations Who are
coming in against Jerusalem,

Aber liber das Haus David und uber die Biirger zu Jerusalem will ich ausgieBen den
Geist der Gnade und des Gebets; und sie werden mich ansehen, welchen sie
zerstochen haben, und werden um ihn klagen, wie man klagt um ein einziges Kind,
und werden sich um ihn betriiben, wie man sich betriibt um ein erstes Kind.

1 will pour on the house of David, and on the inhabitants of Jerusalem, the spirit of
grace and of supplication; and they shall look to me whom they have pierced; and
they shall mourn for him, as one mourns for his only son, and shall be in bitterness
for him, as one who is in bitterness for his firsthorn.

And | have poured on the house of David, And on the inhabitant of Jerusalem, A
spirit of grace and supplications, And they have looked unto Me whom they pierced,
And they have mourned over it, Like a mourning over the only one, And they have
been in bitterness for it, Like a bitterness over the first-born.
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Zu der Zeit wird groRe Klage sein zu Jerusalem, wie die war bei Hadad-Rimmon im
Felde Megiddos.

In that day shall there be a great mourning in Jerusalem, as the mourning of
Hadadrimmon in the valley of Megiddon.

In that day, great is the mourning of Jerusalem, As the mourning of Hadadrimmon
in the valley of Megiddon,

Und das Land wird klagen, ein jegliches Geschlecht besonders: das Geschlecht des
Hauses David besonders und ihre Weiber besonders; das Geschlecht des Hauses
Nathan besonders und ihre Weiber besonders;

The land shall mourn, every family apart; the family of the house of David apart, and
their wives apart; the family of the house of Nathan apart, and their wives apart;

And mourned hath the land -- every family apart, The family of the house of David
apart, And their women apart; The family of the house of Nathan apart, And their
women apart;

das Geschlecht des Hauses Levi besonders und ihre Weiber besonders; das
Geschlecht Simeis besonders und ihre Weiber besonders;

the family of the house of Levi apart, and their wives apart; the family of the
Shimeites apart, and their wives apart;

The family of the house of Levi apart, And their women apart; The family of Shimei
apart, And their women apart,

also alle uibrigen Geschlechter, ein jegliches besonders und ihre Weiber auch
besonders.

all the families who remain, every family apart, and their wives apart.
All the families that are left, Every family apart, and their women apart!
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Zu der Zeit wird das Haus David und die Biirger zu Jerusalem einen freien, offenen
Born haben wider die Siinde und Unreinigkeit.

Iin that day there shall be a spring opened to the house of David and to the
inhabitants of Jerusalem, for sin and for uncleanness.

In that day there is a fountain opened To the house of David And to the inhabitants
of Jerusalem, For sin and for impurity.

Zu der Zeit, spricht der HERR Zebaoth, will ich der Gétzen Namen ausrotten aus
dem Lande, daB man ihrer nicht mehr gedenken soll; dazu will ich auch die
Propheten und unreinen Geister aus dem Lande treiben;

It shall come to pass in that day, says Yahweh of Hosts, that | will cut off the
names of the idols out of the land, and they shall no more be remembered; and also
1 will cause the prophets and the unclean spirit to pass out of the land.

And it hath come to pass, in that day, An affirmation of Jehovah of Hosts, | cut off
the names of the idols from the land, And they are not remembered any more, And
also the prophets and the spirit of uncleanness | cause to pass away from the land.

daR es also gehen soll: wenn jemand weiter weissagt, sollen sein Vater und seine
Mutter, die ihn gezeugt haben, zu ihm sagen: Du sollst nicht leben, denn du redest
Falsches im Namen des HERRN; und werden also Vater und Mutter, die ihn gezeugt
haben, ihn zerstechen, wenn er weissagt.

It shall happen that, when any shall yet prophesy, then his father and his mother
who became the father of him shall tell him, You shall not live; for you speak lies in
the name of Yahweh; and his father and his mother who became the father of him
shall thrust him through when he prophesies.

And it hath been, when one prophesieth again, That said unto him have his father
and his mother, his parents, 'Thou dost not live, For falsehood thou hast spoken in
the name of Jehovah, And pierced him through have his father and his mother, his
parents, in his prophesying.
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Denn es soll zu der Zeit geschehen, daB die Propheten mit Schanden bestehen mit
ihren Gesichten, wenn sie weissagen; und sollen nicht mehr einen hiarenen Mantel
anziehen, damit sie betriigen;

It shall happen in that day, that the prophets shall be ashamed everyone of his
vision, when he prophesies; neither shall they wear a hairy mantle to deceive:

And it hath come to pass, in that day, Ashamed are the prophets, each of his
vision, in his prophesying, And they put not on a hairy robe to deceive.

sondern er wird miissen sagen: Ich bin kein Prophet, sondern ein Ackermann; denn
ich habe Menschen gedient von meiner Jugend auf.

but he shall say, | am no prophet, | am a tiller of the ground; for | have been made a
bondservant from my youth.

And [one] hath said, '| am not a prophet, A man, a tiller of ground | am, For ground
[is] my possession from my youth.’

So man aber sagen wird zu ihm: Was sind das fiir Wunden in deinen Handen? wird er
sagen: So bin ich geschlagen im Hause derer, die mich lieben.

One shall say to him, What are these wounds between your arms? Then he shall
answer, Those with which | was wounded in the house of my friends.

And [one] hath said unto him, "'What [are] these wounds in thy hands?” And he hath
said, ‘Because | was smitten [at] home by my lovers.’
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Schwert, mache dich auf iiber meinen Hirten und iiber den Mann, der mir der
Nachste ist! spricht der HERR Zebaoth. Schlage den Hirten, so wird die Herde sich
zerstreuen, so will ich meine Hand kehren zu den Kleinen.

Awake, sword, against my shepherd, and against the man who is my fellow, says
Yahweh of Hosts: strike the shepherd, and the sheep shall be scattered; and | will
turn my hand on the little ones.

Sword, awake against My shepherd, And against a hero -- My fellow, An affirmation
of Jehovah of Hosts. Smite the shepherd, and scattered is the flock, And | have put
back My hand on the little ones.

Und soll geschehen im ganzen Lande, spricht der HERR, daB zwei Teile darin sollen
ausgerottet werden und untergehen, und der dritte Teil soll darin ubrigbleiben.

It shall happen, that in all the land, says Yahweh, two parts therein shall be cut off
and die; but the third shall be left therein.

And it hath come to pass, In all the land, an affirmation of Jehovah, Two parts in it
are cut off -- they expire, And the third is left in it.

Und ich will den dritten Teil durchs Feuer fiihren und lautern, wie man Silber lautert,
und priifen, wie man Gold priift. Die werden dann meinen Namen anrufen, und ich
will sie erhdren. Ich will sagen: Es ist mein Volk; und sie werden sagen HERR, mein
Gott!

1 will bring the third part into the fire, and will refine them as silver is refined, and
will try them as gold is tried. They shall call on my name, and | will hear them: |
will say, It is my people; and they shall say, Yahweh is my God.

And | have brought the third into fire, And refined them like a refining of silver, And
have tried them like a trying of gold, It doth call in My name, and | answer it, |
have said, "My people it [is],” And it saith, 'Jehovah [is] my God!
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Siehe, es kommt dem HERRN die Zeit, daBR man deinen Raub austeilen wird in dir.

Behold, a day of Yahweh comes, when your spoil shall be divided in the midst of
you.

Lo, a day hath come to Jehovah, And divided hath been thy spoil in thy midst.

Denn ich werde alle Heiden wider Jerusalem sammeln zum Streit. Und die Stadt
wird gewonnen, die Hauser gepliindert und die Weiber geschiandet werden; und die
Halfte der Stadt wird gefangen weggefiihrt werden, und das iibrige Volk wird nicht
aus der Stadt ausgerottet werden.

For 1 will gather all nations against Jerusalem to battle; and the city shall be taken,
and the houses rifled, and the women ravished; and half of the city shall go forth
into captivity, and the residue of the people shall not be cut off from the city.

And | have gathered all the nations unto Jerusalem to battle, And captured hath
been the city, And spoiled have been the houses, And the women are lain with,
Gone forth hath half the city in a removal, And the remnant of the people are not
cut off from the city.

Aber der HERR wird ausziehen und streiten wider diese Heiden, gleichwie er zu
streiten pflegt zur Zeit des Streites.

Then shall Yahweh go forth, and fight against those nations, as when he fought in
the day of battle.

And gone forth hath Jehovah, And He hath fought against those nations, As in the
day of His fighting in a day of conflict.
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Und seine FiiBe werden stehen zu der Zeit auf dem Olberge, der vor Jerusalem liegt
gegen Morgen. Und der Olberg wird sich mitten entzwei spalten, vom Aufgang bis
zum Niedergang, sehr weit voneinander, daB sich eine Halfte des Berges gegen
Mitternacht und die andere gegen Mittag geben wird.

His feet shall stand in that day on the Mount of Olives, which is before Jerusalem
on the east; and the Mount of Olives shall be cleft in the midst of it toward the east
and toward the west, [and there shall be] a very great valley; and half of the
mountain shall remove toward the north, and half of it toward the south.

And stood have His feet, in that day, On the mount of Olives, That [is] before
Jerusalem eastward, And cleft hath been the mount of Olives at its midst, To the
east, and to the west, a very great valley, And removed hath the half of the mount
towards the north. And its half towards the south.

Und ihr werdet fliehen in solchem Tal zwischen meinen Bergen, denn das Tal
zwischen den Bergen wird nahe heranreichen an Azel, und werdet fliehen, wie ihr
vorzeiten flohet vor dem Erdbeben zur Zeit Usias, des Konigs Juda's. Da wird dann
kommen der HERR, mein Gott, und alle Heiligen mit dir.

You shall flee by the valley of my mountains; for the valley of the mountains shall
reach to Azel; yes, you shall flee, like as you fled from before the earthquake in the
days of Uzziah king of Judah; and Yahweh my God shall come, and all the holy ones
with you.

And ye have fled [to] the valley of My mountains, For join doth the valley of the
mountains to Azal, And ye have fled as ye fled before the shaking, In the days of
Uzziah king of Judah, And come in hath Jehovah my God, All holy ones [are] with
Thee.

Zu der Zeit wird kein Licht sein, sondern Kilte und Frost.
It shall happen in that day, that there shall not be light; the bright ones shall
withdraw themselves:

And it hath come to pass, in that day, The precious light is not, it is dense
darkness,
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Und wird ein Tag sein, der dem HERRN bekannt ist, weder Tag noch Nacht; und um
den Abend wird es licht sein.

but it shall be one day which is known to Yahweh; not day, and not night; but it
shall come to pass, that at evening time there shall be light.

And there hath been one day, It is known to Jehovah, not day nor night, And it hath
been at evening-time -- there is light.

Zu der Zeit werden lebendige Wasser aus Jerusalem flieBen, die Hilfte zum Meer
gegen Morgen und die andere Halfte zum Meer gegen Abend; und es wird wahren

Sommers und des Winters.

It shall happen in that day, that living waters shall go out from Jerusalem; half of
them toward the eastern sea, and half of them toward the western sea: in summer
and in winter shall it be.

And it hath come to pass, in that day, Go forth do living waters from Jerusalem,
Half of them unto the eastern sea, And half of them unto the western sea, In
summer and in winter it is.

Und der HERR wird Konig sein liber alle Lande. Zu der Zeit wird der HERR nur einer
sein und sein Name nur einer.

Yahweh shall be King over all the earth: in that day shall Yahweh be one, and his
name one.

And Jehovah hath become king over all the land, In that day there is one Jehovah,
and His name one.
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Und man wird gehen im ganzen Lande umher wie auf einem Gefilde, von Geba nach
Rimmon zu, gegen Mittag von Jerusalem. Und sie wird erhaben sein und wird
bleiben an ihrem Ort, vom Tor Benjamin bis an den Ort des ersten Tores, bis an das
Ecktor, und vom Turm Hananeel bis an des Kénigs Kelter.

All the land shall be made like the Arabah, from Geba to Rimmon south of
Jerusalem; and she shall be lifted up, and shall dwell in her place, from Benjamin's
gate to the place of the first gate, to the corner gate, and from the tower of Hananel
to the king's wine-presses.

Changed is all the land as a plain, From Gebo to Rimmon, south of Jerusalem, And
she hath been high, and hath dwelt in her place, Even from the gate of Benjamin To
the place of the first gate, unto the front gate, And from the tower of Hananeel,
Unto the wine-vats of the king.

Und man wird darin wohnen, und wird kein Bann mehr sein; denn Jerusalem wird
ganz sicher wohnen.

Men shall dwell therein, and there shall be no more curse; but Jerusalem shall dwell
safely.

And they have dwelt in her, And destruction is no more, And Jerusalem hath dwelt
confidently.

Und das wird die Plage sein, womit der HERR plagen wird alle Vélker, so wider
Jerusalem gestritten haben; ihr Fleisch wird verwesen, dieweil sie noch auf ihren
FiBen stehen, und ihre Augen werden in den Léchern verwesen und ihre Zunge im
Munde verwesen.

This shall be the plague with which Yahweh will strike all the peoples who have
warred against Jerusalem: their flesh shall consume away while they stand on their
feet, and their eyes shall consume away in their sockets, and their tongue shall
consume away in their mouth.

And this is the plague with which Jehovah Doth plague all the peoples who have
warred against Jerusalem, He hath consumed away its flesh, And it is standing on
its feet, And its eyes are consumed in their holes, And its tongue is consumed in
their mouth.
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Zu der Zeit wird der HERR ein groRes Getiimmel unter ihnen anrichten, daB einer
wird den andern bei der Hand fassen und seine Hand wider des andern Hand
erheben.

It shall happen in that day, that a great tumult from Yahweh shall be among them;
and they shall lay hold everyone on the hand of his neighbor, and his hand shall rise
up against the hand of his neighbor.

And it hath come to pass, in that day, A great destruction [from] Jehovah is among
them, And they have seized each the hand of his neighbour, And gone up hath his
hand against the hand of his neighbour.

Denn auch Juda wird wider Jerusalem streiten, und es werden versammelt werden
die Giiter aller Heiden, die umher sind, Gold, Silber, Kleider iiber die MaRBen viel.

Judah also shall fight at Jerusalem; and the wealth of all the nations round about
shall be gathered together, gold, and silver, and clothing, in great abundance.

And also Judah is fought with in Jerusalem, And gathered hath been the force of all
the nations round about, Gold, and silver, and apparel, in great abundance.

Und da wird dann diese Plage gehen iiber Rosse, Maultiere, Kamele, Esel und
allerlei Tiere, die in demselben Heer sind, gleichwie jene geplagt sind.

So shall be the plague of the horse, of the mule, of the camel, and of the donkey,
and of all the animals that shall be in those camps, as that plague.

And so is the plague of the horse, of the mule, Of the camel, and of the ass, And of
all the cattle that are in these camps, As this plague.
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Und alle ubrigen unter allen Heiden, die wider Jerusalem zogen, werden jahrlich
heraufkommen, anzubeten den Koénig, den HERRN Zebaoth, und zu halten das
Laubhiittenfest.

It shall happen, that everyone who is left of all the nations that came against
Jerusalem shall go up from year to year to worship the King, Yahweh of Hosts, and
to keep the feast of tents.

And it hath come to pass, Every one who hath been left of all the nations, Who are
coming in against Jerusalem, They have also gone up from year to year, To bow
themselves to the King, Jehovah of Hosts, And to celebrate the feast of the booths.

Welches Geschlecht aber auf Erden nicht heraufkommen wird gen Jerusalem,
anzubeten den Koénig, den HERRN Zebaoth, liber die wird's nicht regnen.

It shall be, that whoever of [all] the families of the earth doesn't go up to Jerusalem
to worship the King, Yahweh of Hosts, on them there shall be no rain.

And it hath come to pass, That he who doth not go up of the families of the land
unto Jerusalem, To bow himself to the King, Jehovah of Hosts, Even on them there
is no shower.

Und wo das Geschlecht der Agypter nicht heraufzége und kame, so wird's iiber sie
auch nicht regnen. Das wird die Plage sein, womit der HERR plagen wird alle
Heiden, die nicht heraufkommen, zu halten das Laubhiittenfest.

If the family of Egypt doesn’'t go up, and doesn't come, neither [shall it be] on them;
there shall be the plague with which Yahweh will strike the nations that don't go up
to keep the feast of tents.

And if the family of Egypt go not up, nor come in, Then not on them is the plague
With which Jehovah doth plague the nations That go not up to celebrate the feast

booths.
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Denn das wird eine Siinde sein der Agypter und aller Heiden, die nicht
heraufkommen, zu halten das Laubhiittenfest.

This shall be the punishment of Egypt, and the punishment of all the nations that
don't go up to keep the feast of tents.

This is the punishment of the sin of Egypt, And the punishment of the sin of all the
nations, That go not up to celebrate the feast of booths.

Zu der Zeit wird auf den Schellen der Rosse stehen: Heilig dem HERRN! und werden
Kessel im Hause des HERRN gleich sein wie die Becken vor dem Altar.

In that day shall there be on the bells of the horses, HOLY TO YAHWEH; and the
pots in Yahweh's house shall be like the bowls before the altar.

In that day there is on bells of the horse, 'Holy to Jehovah, And the pots in the
house of Jehovah Have been as bowls before the altar.

Und es werden alle Kessel in Jerusalem und Juda dem HERRN Zebaoth heilig sein,
also daR alle, die da opfern wollen, werden kommen und sie nehmen und darin
kochen. Und wird kein Kanaaniter mehr sein im Hause des HERRN Zebaoth zu der
Zeit.

Yes, every pot in Jerusalem and in Judah shall be holy to Yahweh of Hosts; and all
those who sacrifice shall come and take of them, and boil therein: and in that day
there shall be no more a Canaanite in the house of Yahweh of Hosts.

And every pot in Jerusalem, and in Judah, Have been holy to Jehovah of Hosts, And
all those sacrificing have come in, And have taken of them, and boiled in them,
And there is no merchant any more in the house of Jehovah of Hosts in that day!



